
mod. KRONOS

TRINCIASTOCCHI - BROYEUR - SHREDDER 
HÄCKSLER - TRITURADORA

Trinciatrice TOP DI GAMMA per stocchi, paglia, cotone, pascolo e cover crops. 
Per lavorazioni su terreni pesanti e molto pesanti. Per trattori da 100 a 300 HP

 
Broyeur HAUTE DE GAMME pour tiges de maïs, paille, coton, pâturage et 

couvert végétal. Pour travailler sur terrains lourds et très lourds.
 Pour tracteurs de 100 à 300 CV

 
TOP OF THE LINE shredder for cornstalks, straw, cotton, meadows and cover 

crops. To work in heavy and very heavy soils. For 100-300 HP tractors
 

TOP OF THE LINE Häcksler für Maisstängel, Stroh, Baumwolle, Weide und cover 
crops. Zum Arbeiten in schweren und sehr schweren Böden. 

Für Traktoren von 100 bis 300 PS
 

Trituradora DE PRIMERA LÍNEA para tallos de maíz, paja, algodón, pastos y 
cover crops. Para trabajar en suelos pesados y muy pesados. 

Para tractores de 100 a 300 CV 

Via Proventa, 41 
48018 Faenza (Italia)
Tel. +39 0546 29050

www.falc.eu  |  info@falc.eu

4

 mod. KRONOS 100-300 HP

 OPZIONI  OPTIONS  OPTIONS  OPTIONEN  OPCIONES 

Perni filettati con dado 

Axes filétes avec ecrou

Threaded axles with nut

Gewindebolzen mit Mutter

Pernos roscados con tuerca

Slitte regolabili

Patins réglables

Adjustable skids

Verstellbare Kufen

Patines regulables

®

Carrello di trasporto

Chariot de transport

End tow kit

4
5

76

8 "COTTON"

Fahrgestell

Carro de transporte



mod. KRONOS mod. KRONOS 100-300 HP

2 3

1. DT = Doppia trasmissione
2. 4000-4800-5400: n. 2 ruote 

sterzanti posteriori regolabili           
6400-8000: n. 4 ruote sterzanti 
posteriori regolabili (foto 2)  

3. Cofani posteriori e anteriori apri-
bili con cerniera

4. Tendicinghie automatico (foto 3)
5. Coltelli "Y" (tipo 01) e controcol-

tello 
6. Lamiera d'usura (a richiesta)

1. DT = Double transmission 
2. 4000-4800-5400: 2 roues bra-

quantes arrières réglables                                                          
6400-8000: 4 roues braquantes 
arrières réglables (photo 2)

3. Capots avants et arrières ouvrables 
par charnière pour inspection 

4. Tendeur automatique des courro-
ies (photo 3)

5. Couteaux "Y" (type 01) et contre 
couteau

6. Tôle d'usure (sur demande)

1. DT = Dual drive  
2. 4000-4800-5400: 2 rear 

adjustable steering wheels                                                           
6400-8000: 4 rear adjustable stee-
ring wheels (photo 2)

3. Rear and front hinged bonnets 
which can be opened for in-
spection 

4. Automatic belts tightener (photo 3)
5. Blade "Y" (type 01) and counter-

blade 
6. Wear & tear sheet (on request)

1. DT = Doppelantrieb 
2. 4000-4800-5400: 2 hintere verstellbare Stützräder              

6400-8000: 4 hintere verstellbare Stützräder (Foto 2) 
3. Hintere und vordere Hauben mit Scharnier 
4. Automatischer Riemenspanner (Foto 3)
5. Messer "Y" (Typ 01) und Gegenmesser
6. Verschleißblech (auf Wunsch)

1. DT = Doble transmisión 
2. 4000-4800-5400: 2 ruedas terciantes posteriores                                                                                               

regulables                                                                                 
6400-8000: 4 ruedas terciantes posteriores regulables 
(foto 2)   

3. Capós traseros y delanteros para inspección con bisagra
4. Tensor automático de las correas (foto 3)
5. Cuchillas "Y" (tipo 01) y contracuchillas 
6. Chapa de desgaste (a pedido)

4000-4800
5400-6400
8000

A Ø mm 728

4000-4800
5400-6400
8000

B Ø mm 298,5x10

4000-4800
5400-6400
8000

C
n. 4+4
n. 5+5
n. 6+6

KRONOS m/
sec.

inches/

sec.

4000-4800 70 2756

5400-6400 68 2677

8000 66 2598

Velocità periferica dei coltelli

Vitesse périphérique des couteaux 

Blade tip speed  

Umfangsgeschwindigkeit der Messer

Velocidad periférica de las cuchillas

KRONOS n.

4000-4800 1835

5400-6400 1786

8000 1721

G/M del rotore

T/min du rotor 

Rotor RPM

Rotor U/min

RPM del rotor 

KRONOS
   * *

kg lbs A mm. B mm. A inches B inches N. N. HP N.

4000 DT 2500 5511 4011 4425 157,91 174,21 88 1 100-200 4+4

4800 DT 2820 6217 4821 5235 189,80 206,10 104 2 100-200 4+4

5400 DT 3300 7275 5541 5955 218,15 234,44 120 2 120-240 5+5

6400 DT 3820 8422 6441 6855 253,58 269,88 144 2 120-240 5+5

    8000 DT * 4840 10670 8018 8435 315,66 331,96 176 2 160-300 6

* A RICHIESTA - * SUR DEMANDE - * ON REQUEST - * AUF WUNSCH - * A PEDIDO

** PESI CON RUOTE  - ** POIDS AVEC ROUES - ** WEIGHTS WITH WHEELS - ** GEWICHTE MIT RÄDERN - ** PESOS CON RUEDAS

1000

Elementi della struttura che rendono il telaio 
indeformabile

Eléments de chassis rendant l'ensemble de la 
structure indéformable 

Reinforced frame eliminating the risk of distortion 

Rahmenteile, die eine groβe Stabilität ermöglichen  

Elementos de costrucción que aseguran un chasis 
indeformable 

n. 2 rotori n. 2 rotors n. 2 Rotores 

n. 2 rotors N. 2 Rotoren 

OPTION

1 1V

943

1C

1

2 3
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